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ABTOPCKAA OHOMACTUEKA A. II. YEXOBA
B COBPEMEHHDBIX AHI'VIMNCKUX ITEPEBOJIAX

AHoTanig. Y crarTi po3IIAaloThCsd OCHOBHI 3aco0M, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKMX TIEPEAa0ThCS 3HAUYIINI BIIACHI iMEHA B Jes-
kux TBopax A.Il. UexoBa mim Wac mepekiagy Ha aHIICBKY
MOBY. JlaeTbcsi BU3HAYEHHS TEPMiHA «IIOCTOHIM» (BlIacHE iM’s
B Xy/IOXKHBOMY TBODI, Horo crietidivna Tpanchopmariis ta Bax-
nuBicTh). IIpoBOAUTHCS MOPIBHSUIBHUM aHANi3 JBOX BapiaHTIB
nepexnany onosiganb «IlepecomuB», «CMepTh YMHOBHHKAY,
«Toscrwii 1 ToHkuID» (O. Mitepa Tta 1. Jliteinosa, 1. Enzpro).
UexoB y cBOIX TBOpax 0COOJMBY yBary NpHIUISIB iMEHaM Iep-
coHaxiB. [Tin0ip BIacHUX iIMEH B OMOBIJAHHAX paHHBOTO Yexo-
Ba HOCUTh HaBMHUCHHU Xapaktep. KibKiCTh «IIPOMOBHCTHX
IMEH y CaTMPMYHHX TBOpax IyXe BEIHMKa. 30EpeKEHHS eMO-
[IMHOT CHJIM iIMeH, TXHBOT BHYTPIIIHBOI JOPMHU CTAE B TAKOMY
pasi TOJOBHHMM 3aBIaHHsIM Nepekianada. [1in gac mepeknany
BXJIMBO JIOHECTH JI0 CBOTO YUTaya HE TUTBKH CBOEPIIHICTH
XyIOKHHOT MOBH TMHCbMEHHHKA, HALIOHATLHUN KOJOPHT OpH-
TiHady, a W 3HaUCHHS [IMX «IIPOMOBHUCTUX» IMEH, OCOOIMBOCTI
B)KHBaHHS IXHBOI (GOpMU (HAIPHKIIa, 3MEHIYBaHO-TIECTIIHBOI
a0o noBHo{) B pi3HUX cuTyawisx. [1in yac nepekiamy oHiMiB, IO
MalOTb IIEBHY CEMaHTHKY, 3aBXIH BUHHKAIOTH KOJIMBAHHS, X04a
ABTOPH TEOPil Ta MPAKTHKH NePEKIIaly HaMaratoThCsl BCTAaHOBH-
TH OUIBII-MEHIII €IMHI MPaBUJIA Ta TPAJMLIT TIepeadi BIaCHUX
iMeH. Konu € «rmpoMoBHCTe» iM’s Ta BOXKITHBE HOTO aleIsTHBHE
3Ha4YEHHs, IepeKIIafaueBi MOTPiOHO BUPIIINTH, UM NepeKiaa-
TH 1Ii IMEHA, TpaHCIiTepyBaTd abo MPOCTO POOUTH MPUMITKH.
O. Minnep ta L. Jlitinos, . Exnpro no-pizHoMy mifiimmm 1o
BUPIIICHHS 11i€1 po0ieMu. Y NEesKMX BapiaHTaX MPOINOHYETh-
Csl TpaHCIiTepamis, B iHIIMX — OYKBaJBHUH IEpeKiaj, mepe-
KJIa]] 3a aHaJIOTier0 abo mepenava iMeHi 3aco0amMu aHDITiIHCHKOT
MOBH 3 TIOBHOIO BTPAaTOI0 BHYTPIIIHBEOI ()OPMHU «IIPOMOBHCTO-
ro» iMeHi B opuriHaii. Y cTarTi JaloThCsl IPUKIALU Ta Po30ip
BAAIMX 1 HEBAAIMX BapiaHTIB Mepe/iadi OHIMIB y IMepeKiiaaax
. Enppro, O. Mimnepa Ta 1. JlitBiHOBa. POOUTECSI BUCHOBOK,
IO JOTPUMAHHS «IIPaBUJIA PSAY», BUKOPHCTAHHS MOCIITOBHOT
TpaHCIiTepallii Ta MPUMITOK il Yac MepeKIaay € KpUTepisaMu
foro asexBarHOCTi. HamMi4aroThesl MEPCIEKTHBH IOJANIBIIOTO
JIOCITIJPKEHHS Tepe/iadi aBTOPChKOT OHOMACTHKH B TIEPEKIIaIax
XyZLOKHIX TBOPIB.

KuiouoBi ciioBa: «IpoMOBHCTI» iMEHa, IOETHYHA OHO-
MaCTHKa, OHIM, MOCTOHIM, aHTPOIOMOETOHIM, TOTIOMOETOHIM,
TpaHCIiTeparis.

IocTanoBka npodembl. Coobuienne mm nHOPMAIIS, TaH-
HBIE HA KaKOM-THOO S3bIKE, MOTYT OBITH MEPEBENEHBI Ha APYToi
S3bIK, TIEPEHHPOPMHUPOBAHBI B JAPYTHX JMHTBHCTHUECKHX YCIO-
BusX. [lepeBoqunK SBIAeTCS Kak ObI COABTOPOM, W BOIPOC O €r0
COABTOPCTBE OCOOCHHO KACACTCS XYIOKECTBEHHOH JUTEPATYpEL,
TpU TIEPEBONE KOTOPOH BAXHO «IEPENaTh XyHOKECTBEHHO-3CTE-
THYECKUE JTOCTOMHCTBA OPHUTMHANA, CO3AATh MOTHOLUEHHBIH XY/I0-
JKECTBEHHBII TeKcT Ha s3blke mepeBoma» [1, c. 115]. Ilepeson-
9HK 37ech Oomee CBOOONEH B BHIOOPE CPEICTB, @ B ITOM KaK pa3
¥ TAUTCS OMACHOCTh. Kak coXpaHuTh HaMOHATLHOE CBOEOOpasKe

TIO/THHHAKA, HE CKa3UB €T0 TPH TOMBITKAX TEPEHECTH S3BIKOBBIE
peaTiy «UyKOoi» KU3HM Ha POJHYH0 YMTATENIO MOYBY U HE OKpa-
cuth cBouM Konoputom? [locnennee cyqaeTcst pu U3HIIHE CBO-
0oxHOM 00pAIIEHUH ¢ OHMMAMU B XYJIOXKECTBEHHOH JHTEpaType,
KOT[1a, HaTpyuMep, TBITaloTcs mpeBpatuth J[koHa B Bawio u Hao60-
poT. Jlaxe B Takux ciyyasx, O6eps BO BHUIMAHKE TOJIHKO OHUMHYIO
JIEKCHUKY, YKE MOKHO CYIUTh 00 YAAUHBIX HITH HEYIAYHbIX MepeBo-
nax. «lIpomssenenus Yexosa — HCKIMOYMTENBHO CIIOXKHBIA 00BEKT
aHAN3a W MHTEPNPETAlud, 3T0 OOBACHAET (aKT MOCTOSHHBIX
TEpPEeH3IAHIHA YEXOBCKUX COOPHUKOB HA WHOCTPAHHBIX SA3BIKAX.
HeBo3MO0KHO COXpaHHUTDb NP MEPEBOJIE BCE MEMEHTHI OPUTHHANA,
cofiepKalie MCTOPHYECKYI0 M HAIMOHAIBHYIO CIeHHBHKY, HO,
0e3ycloBHO, CIeyeT BbI3BATh Y UNTATeNs BIEYATICHUE, WILTIO3UI0
ACTOPHIECKON 1 HAIMOHATBHOM cpensl [2, ¢. 787].

AHAIN3 MOCTeIHUX HecaeoBaHMil 0 myOanKanuii. M3yde-
HHIO TIO3THYECKOH OHOMACTUKH BOOOIIE M YEXOBCKOH OHOMACTHKH
B YACTHOCTH MOCBSILIEHB! pabOThI TAKMX COBPEMEHHBIX HCCIIE0Ba-
Teneit, kak B.M. Kamankun [3], I.1. Epmonosuy [4], H.B. Mynpo-
Ba [5], P.YO lle6anos [6] u ap. B.M. Kamiukus npepiaraet TepMiH
«I0ITOHAMY, KOTOPHIH OH PacCMaTpHBAeT Kak Crelu(HIecKyio
TpaHC(OPMAIHI0 UMEHH COOCTBEHHOTO B XYIOXECTBEHHOM IpO-
13Be/IeHHH. YEeXOBCKHUE e MO3TOHUMBI ABAIOTCS OOraThiM HCTOY-
HHUKOM OHOMACTHYECKHX HcceoBanmii. OcobeHHOCTH ymoTpebe-
HUA «TOBOPSALIMX)» HMEH YCIOKHAIOT 33/1a4H NIEpeBOAUHKOB. Tak, 0
npoGeMe mepeBojia MOITOHUMOB C SPKO BBIPAKEHHOH BHYTPEHHEH
(opmoit mamyT B.A. Bacusesa u B.O. Okynesa [7], H.A. [[3apa-
esa [8], E.B. bypxanosa [9] u mp.

Iean nece0BaHus — ONPEIEUTE OCHOBHBIE CIIOCOOBI Tepe-
Jla4M «TOBOPAIINX) MUMEH TpH mepeBojie paccka3os A.IL. Uexosa Ha
AHITHICKUH S3bIK, BBIACHUTD, Kakue CriocoObl ABIIOTCS Hanbonee
YAQUHBIMH [T COXPAHEHHS ANeIUIITHBHOTO CMBICIA IO3TOHMMOB.

W3no:xenne ocHoBHOro Matepuaa. Uexos — Mactep 06001me-
HUS THITHYHBIX 4epT Xapakrepa. [louTu B kaxoM uMenn, haMuiun
repost — 1enas Ouorpadus, Uenblil TOPTPET, yOUHHBIN B TO JKe
BPEMS 3PHMblii TOATEKCT, BeIb YHTATENb, OHAB MOATEKCT HMEHH,
oboramaer cBoe BoctpusTie 00pasa. Tak, HampuMep, XapakTepsl
YHHOBHUKOB M300paXeHb OYKBANbHO B HECKONBKHUX (AMUIHAX:
Hesvipazumos, Jliobocmsoicaes, Yepesaros, Jpsnvkosckuti (TeCTs,
KOpBICTONMO0KE, YHHOTIOUNTaHNE, TIOANOCTh, KangHocTh). [lonbop
coOCTBEHHBIX UMEH B PACCKa3ax PaHHEro YexoBa HOCUT HaMepe-
HHBIH XapakTep. KomuuecTBo «roBOPSIIMX) HMEH B CATHPUIECKUX
TIPOU3BENEHNAX TIOMCTHHE BETHKO. MOTYT i MepeBounKy J0HE-
CTH JI0 CBOCTO YHTATeNs HE TONBKO CBOE0Opa3sue XyNOKeCTBEHHOH
pedn MHcaTes, HAMOHANBHBIA KOMOPHT MOJTMHHKKA, @ W CMBICT
3THX «TOBOPSANIMX» MMEH, OCOOCHHOCTH YMOTpeOneHus (opMbl
FIMEH B Pa3IHYHBIX CHTyaIsX?

CoOcTBeHHbIE IMEHA TI0 CPABHEHHIO C IPYTHMH JEKCHUECKH-
MH KJIacCaMu 00a[aloT MPH MEPEBOJE BHICOKOH YCTOMUMBOCTBIO.
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Asropsi Teopun 1 mipakTiky mepeBoga [LA. murpues u 1. Cad-
porog [10], B.H. Komuccapos [1], A.B. ®énopos [11], A.A. Pedop-
Matckuit [ 12] 1 ip. cTapaoTest Kak MOXHO 60IIee 9eTKO YCTaHOBHTh
TIPABHIIA M TPAIUIIAH, C KOTOPEIMH JIOJUKEH CUUTATECS 00 Tepe-
BOTUHK (HarmpuMep, K psy Ha3BaHUH YIHL, 30aHUI 1 MECTHOCTel
npuMenseTcs nepeBon: Bois de Boulone — byronckuii nec; Ha3pa-
HUA ra3eT Tpancautepupytores: Mopnune Cmaput.z.). [11,c.215].
Ho npu mepeBone 0OHUMOB, HMEIOIIHX OMPENETEHHYI0 CEMAHTHKY,
BO3HUKAIOT KoneOanus. Korna ects «roBopsieey UM 1 BaxKeH ero
aMeJUIATHBHBIA CMBICH, MEPeBOIUMKY HY)KHO XOPOIIO MOIYMATh,
TIEPEBOIUTH ATH WMEHA, TPAHCTUTEPHPOBATD, HITH, MOKET OBITh,
npocTo Aenarb npumedanus. [lo-pasHoMy MOXOLUIM K pELIEHUIO
3Toii TIPOOIEMBI TIPH TIEPEBOJIE YEXOBCKUX pacckazoB A. Mummep
u 1. Duppro. [lepen Hamut Jid COMOCTABIEHNS 1B BAPUAHTA TEpe-
Boza paccka3oB A.I1. Yexosa «Ilepecommmy, «CMepTh YHHOBHIKAY,
«Tomcrs1it 1 ToHKHI» (A. Munnepa u U. JlutsuroBa, /I, DHppHo).

B pacckasze Yexopa «Ilepecosimm» Mbl BCTpEUacM BhIMBILLIEH-
HBII TOTOMOITORMM [ Huywiky (Ha3BaHWE CTAHIAH), MMEIOIIHIl
3KCTPECCUBHYIO CTHICTHUECKYIO0 OKpacky. [Ipu mepesozie paccka-
32 MePEBOYMKH TO-PA3HOMY Mepeali JAHHBIA OHIM.

«3emnemep [1e6 Taspunouy CuupHos npuexan Ha CMaHyuio
Tuunywkuy [13, c. 323].

A. Mumep u . JInteunos: “Land surveyor Gleb Gavrilovich
Smirnov had arrived at the station of Gnilushki” [14, c. 493].

J1.3umpro: “On arriving at Deadville Station, Gleb Smirnov...”
[15,¢. 3]

Kak Bugmm, ecr A. Musnep u 1. JIuTBHHOB TiepeialoT Tomo-
TI03TOHHM C TIOMOIIBI0 OOBIYHON TpaHcUTEpalyd, 1o JI. JHIpio
TIPUMEHSET [IEPEBOJ MO AHANOTHH, UCTIONb3Ys pacipoCTPaHEHHYIO
QHTII0-aMEPUKAHCKYTO OpMy IMEHOBAHHS reorpadmaeckix 00bek-
TOB (KaK IPaBHII0, MAICHLKHX TOPoyioB U AepeBens). Cp.: Pleasant-
ville, Jacksonville, Morrisville u T.n. Dead (anen.) — «mepmebii,
besocusnennvitiy [16, c. 125), ville (ghp.) — depesus [17, c. 413].

[lepeBomuuk mombITancAd TNepesaTb TOYHO —AMeISATHBHBIH
CMBICT HA3BAHHA W TIEPEBEN €T0 THIMYHO AHTTHHCKAM CIIOBOM,
oopmsist ero U MopONOrHIecKH, U YOHETHUECKH 10 MO
QHTIIMIACKOTO A3bIKA, TAK YTO 3TOT TOTOTOATOHHM TPOCTO Tepe-
cTan ObITh pycckuM M0 (opMe. XOTs, MPUMEHSS MEPEBON, MOK-
HO ObIO TepeBecTH Oonee OMU3KOE K OpUTHHAIBHOMY TEKCTY
¥ CYIIECTBYIOIIEE B AHTIIMICKOM S3BIKE CIIOBO CHUTyUIKA — “piece
of rotten” [18, c. 125]. Kpome Toro, co31aB coBEpIIEHHO M30MH-
poBanHoe HasBaume Deadville, TIepEBOMUNK HAPYIIHT «TIPABAIA
paga» [12, c. 321]. Beap B 3ToM e pacckase BCTPEUaeTCs U Apyroit
TOTIONO3TOHNM — UMeHHe /JeskuHo — 00NafAIONINH, KCTATH, TOXKE
IKCTIPECCHBHOM BHYTPEHHEH HOPMOIi.

«— ... [a eam xyoa examv? — B /leskuno, umenue 2enepana
Xoxomosay [13, ¢. 323].

A J1. DHppio nepesaéT 370 Ha3BaHUE C MOMOILBIO TPAHCIHTEPa-
wan: “— ... Where do you want to go? — To Devkino, General Hoho-
tov’s farm” (15, c. 3]. U nonyunnocs Tax, 4To Ha aHIUIACKON CTaH-
n Deadville Haxomum COBEPIIEHHO PyccKyto yeaan0y Devkino.

A Munnep u JINTBHHOB, UCTIONB30BAB IO 3TOTO TPAHCITHTEPA-
uuto Gnilushki, octanich mocien0BaTeNbHbl, IPUMEHNB TPAHCIIA-
TEpAIIHIO 1 B 3TOM CITydae:

“— ... Where d’you have to go? — Devkino, General Khokhotov's
estate” [14, c. 493].

[o stomy moBomy Pedopmarckuii crpaBemmmBo 3aMmedaer:
«Bcmu 310 «dyxo0e», To OKaXKHU, 4TO 3TO «UYKOE», yBaKall uyxKou
KOJIOPHT, IOHECH eT0 KaK «IykKoi» 0 ynTarens u <...> He Oofica
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TIpUMEYaH i, eI OHH HYXHBI U1 gnTatens» [12, c. 329]. Jleii-
CTBUTEIBHO, €CIU HET YIaYHOH BO3MOKHOCTH [IEPEBECTH «TOBOPS-
T[ee» M1, He HAPYIIUB TIPH 3TOM «TPABUJIA PSIAY U APYTHE 3aKOHBI
TIEPEBONIA, ECIN HET BO3MOKHOCTH TIEPE/IaTh eI THBHBIN CMBICT
OHMMA TIPH TepeBojie, HEOOXOMMMO HCIIONB30BATh TPUMEYAHN,
ZaBas B HUX HEOOXo/MBIe TOsicHeH s OObITHAS TPAHCTHTEPAITHS
0e3 mpuMeyaHuii yMeCTHa TONBbKO ISl Tepefaud OHUMOB C Held-
TpaJIbHOH OKPACKOIL.

Gammmst Yepesxos B pacckase «CMepTh YHHOBHHKA» JTOMKHA
TOBOPHUTD caMa 3a ce0st, OTYEPKIBAs «IPUHIKEHHOCTD, PENTHIIb-
HOCTB 3K3ekyTopa UBana Jimutpuesiday [19, c. 77]. 31y «roBops-
1IyI0» (PaMHITHIO TIEPEBOAYMKH TPOCTO TPAHCIMTEPHPYIOT BO BCEX
BapuanTax nepesona (Chervyakov).

Yro e KacaeTcs aHTPONOITOHAMOB B 3TOM Pacckase, TO H X
TEPEBOIUNKH TIEPENAlOT C TMOMONIbI0 TPAHCIUTEPAIUH, OfHAKO
Jl. DHApro WCKaxaeT HaIMOHANBHOE CBOe0OpasHe MOITHHHIKA
¥ OMyCKaeT OTYECTBO, PEHEOperas pycckoil MMEHHOH (JOpMYIOii:
nMs-+otaectBot+havumis. Y Uexosa — [me6 'aBprmosna Cmup-
HoB, ¥ Jl. Dunpto — Gleb Smirnov [15, c. 3]. Munnep u Jlutsutos
oT4ecTBO ocTaBIsoT: Gleb Gavrilovich Smirnov [14, c. 3]. Hyxuo
OTMETHTH, 4To J[. DHAPIO MpH MepeBojie BCEX PacCKa3oB OMyCKAeT
O0TYECTBA NIEPCOHAKEH, YETO NENaTh HI B KOEM clyyae Hemb3s. Mean
Jmumpuu Yepesaxos («Cuepmb uunosnukay) y Mumnepa u JIut-
BuHOBA — [van Dmitrich Chervyakov [14, c. 138], y 1. Duapro —
Ivan Cherviakov 15, c. 71]. A IIémp Ilaenosuu Hocyoun («[luno
6 Meuike) B TIEPBOM citydae — Pyotr Paviovich Posudin [14, c. 506],
a'y Jl. Sunpio — Peter Posudin [15, c. 35]. Tlpudem GoneTnyeckuit
00JTHK pyccKoro MMeHH {1émp BO BTOPOM CITyYae TOXKE HCKAKAETCS.

B paccxase «llepecomun» 0coforo BHUMAHHS 3aCciy:KUBACT
crmoco0 Tepesaun TMepeBOTYNKAMA  YMEHBIIHTENbHO-TACKATeNb-
HOIt (JOpMBI pyccKoro uMeHH Knui, UCToNb3yeMoli B 00pamieHuH.
Y Yexona 3emnemep [71e6 [aBpumosiry CMupHOB B KOHIIE pacckasa
OTYASHHO TIBITAETCA BEPHYTh COEXKABIIETO M3BO3UMKA, HCTIOB3YS
TIPH 3TOM YMeHbIIUTENbHOe Knumyuixa.

«Knumywixa! — saxpuuan on. — Tonyouux! I'0e mei, Knumyw-
ka?» [13, c. 326].

Y Munnepa u Jlutsusosa: “Klim, my dear fellow! — he shout-
ed. — Friend! Where are you?” [14, c. 497] — «Kum, dopoeoti
moul... lpvel..»

Y JI. Duppro: “Klim! — he yelled. — Dear old Klim! Good old
Klim! Where are you?” 15, c. 6]. — «...[Jopoeou cmapuna Knum!
Xopowwuit cmapuna Knum!...»

[lepeBoTUMKY HYXHO 1aTh MOYYBCTBOBATH HHOCTPAHHOMY
YnTaTeNto, 40 Kaumyuika 3By4HT YMOISIONIE MM HEXKHO. 371eCh
IMOIMOHATBHO-BHIPA3UTENbHAS  (DYHKIHS — YMEHBIIUTENbHOH
(opMbl BBIpAKAETCS HE C MOMOIIBIO (hOPMATBHO-TOMKICCTBEH-
HBIX CPEZCTB (Kak, HApUMep, CYPOUKC -YIIK- B PYCCKOM SI3BIKE),
a C TIOMOIIbI0 JI00ABOUHBIX JIEKCHUECKUX MEMEHTOB (00poeot,
xopouiuti, opye). Tax (s cpasrenns), A.A. Pedopmarckuii otme-
yaet, uto y A. IleiimMen nipu nepesoze TypreHeBa Ha aHIIHIICKHI 13
Apxaimy BbITIeNn «Apkaguil, MOH 0poroit Mansauk» (Arkady, dear
boy), a w3 EHIOMEHbKY B MaTEPUHCKOM TIPUBETCTBIH «EBreHui,
Mot Manenbkuity (my little Yevgeny Love) [12, c. 324]. 310 MOxHO
CUUTATh YIA4HON HAaXO/KOM MepPEBOIUMKOB.

Teneps obpatumcs k pacckasy «ToncTblil H TOHKHA». ABTOp
BBIHOCHT B 3aIVIaBHE PACcCKa3a aneJUIATHBbI (T.H. OHNMI3AIIHIO arie-
nnsTHBoB). Munep u JIUTBHHOB mepeBOIAT Ha3BaHHE pacckasa
kak “The Fat Man and the Thin Man”, a Quppro — “Lean and Fat”
(TaHHBIE aTeITATHBBI MAMIYTCS ¢ OOMBIIOH OYKBBI TONBKO B 3ar71a-
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BHH COIIACHO ICHCTBYIOMIEMY B AHTIMICKOM S3bIKE PABHUITY HAIU-
CaHNs HA3BAHMiA XyI0KECTBEHHBIX TIPOM3BE/ICHHUIT; B CAMOM TEKCTe
TIEPEBOIOB «TONCTHI» M «TOHKHIDY MUIIYTCS C MaNeHbKO OYKBEI,
BIIPOUEM, Kak 1 Y Uexosa).

«Ha eox3ane Huxonaesckoii scenesnoti 0opoeu 6cmpemunucy
0ea npusmens.: 00ur moncmoiil, opyeou monkuil. Toncmuli monb-
Ko umo noobedan Ha gox3aie... Toukuil dce MOLKO YMO Gbliilen U3
gazona...» [20, c. 72].

Munep u Jluteunos: “Two friends met at the Nikolayevsky
Railway station, one fat, the other thin. The fat one only just dined
in the restaurant... The thin one had only just emerged from his
railway carriage...” [14, c. 152]. Ha3Banue f0poru nepeBopduK
TepeNact ¢ MOMOIIIBIO TPAHCTUTEPAINH, UTO OTPABIAHO W KOHTEK-
CTOM, 1 IIPABHJIOM TIEpeiaqH CPEACTBAMH APYTOro S3bIKA Ha3BAHMUIA
reorpaduueckux 00bEKToB.

Sunpro: “Two friends once met in a railway station; one was
fat and the other was lean. The fat man had just finished dinner
at the station... The lean man had just stepped out of the train...”
[15, c. 120].

U cHOBa OTMETHM BO BTOPOM BapHaHTE MEPEBOJA MCKAKCHHE
TOANMHHMKA — DHIPI0 BOOOLIE OMyCKAeT HA3BAHUE SKEIE3HOM
JIopory, ykazanHoe y Yexosa.

Jpy3bst leTCTBA IIPH BCTpeue HA3BAIM APYT Apyra Mo UMEHH:
Hopdupuii v Muwa. TlepeBomuuKN OMHAKOBO TPAHCTUTEPUPOBA-
m umena; Porfiry u Misha. Taxoke OHY IOCTYIIHIIA C IMEHEM JKEHBI
TOHKOTO (JIyusa, yposcoennas Banyenbax): Louisa, neé Wantzen-
bach [14, c. 152] B nepeoM ciyuae u Louisa, formerly Vanzenbach
[15, c. 120] Bo BTOpOM.

Tonkuii mpezcTaBun ToncToMy cBoero cbina Haanarna (kpo-
Me TONHOH (opMbl HIMEHHU yIOTpeOIeHa i yMEHbIIHTENbHO-TacKa-
TeNnbHAs):

«...A amo coin moti, Hapanaun, yyenux mpemvezo Kiacca.
Omo, Hagpana, opye moezo demcmeal» 20, c. 73].

Musnep u JlutunoB: “And this is my son, Nathaniel, third-for-
mer. Nattie, this s my childhood friend” [14, c. 152].

Ounpro: “And this is my son, Nathaniel, in the third class
at school. Nathaniel, this is a friend of my youth” [15, ¢.120]

Tax, y Munnepa u JlutBunosa Hagans npesparuincs B Nathan-
iel, a moToM B Nattie (epeBo9MKH 00pa30BaIl YMEHBIIHTENbHYIO
dopmy mo anTmHiiCKOH cydduKCanbHON MONETH). JHAPIO PEII
OCTaBHUTh MpH TEPeBOAE MONHYI0 (OPMY MMEHH, XOT Y aBTOpa
TO/UIMHHAKA (OpMA MMEHOBAHMS WMIPAET OYEHb OOMBLIYIO POIb
(kax Oymer ykasaHo janee, B HEMPUHYKACHHOH Oecene 3Ta (op-
Ma Of[Ha, a B O(QHIMaNbHON 00cTaHoBKe — Apyras). C n3MeHeHneM
COLMANBHOO cTaTyca (TOHKMH Y3HAeT, YTo TONCTBIA yke cTan
TaliHBIM COBETHHUKOM) MEHSIETCS U (popma oldpaieHus. B pycckom
S3BIKE — 3TO TPEekAe Beero obpamenne Ha «Bep mmoc hopma
HMEH, T.¢. yXKe TaifHOMY COBETHHKY BO BTOPOM 00palieHU! TOHKHH
roBOpHT: «Bb1» 1 Ha3bIBaeT chiHa Tombko Hadamammom. [Tockombky
Ha aHIMICKKH 361K «BbI» 1 «TbI» NIEPEBOAAT OXMHAKOBO YOU, TO
AHITIOA3BIYHOMY UHTATENO0 OYEHD BaXKHO MOHATh, TIOYEMY CBIH IIPH
niepBoM obparmeryn Obu Nattie, a moToM ero HasbiBaroT Nathan-
iel. [TosToMy mepBBIl BapHaHT TepeBoja, Ha Haml B3TIsA, Oonee
COOTBETCTBYET OPUTHHAITY, HECMOTPS Ha INOIHOCTBIO AHIIMHCKYIO
dopmy nmenn Nattie. Ho 1 310 HeTouHOCTH MOXKHO OBITO H30€-
*atb, octaBuB mpu nepesone Hadanawna Hadanaummom (Napha-
nail), a Hapanro Hadaneit (Naphanya), yxazas B mpuMedanum, 4to
Hadans — ymeHbImmTenpHO-NacKkatenbHas (popma pycckoro Mysc-
Kxoro uMerr Hadamar,

V JI. Sunpro (cpaBauM ¢ Nattie) Banbka XKykoB 13 3HaMeHH-
TOT0 4exoBckoro «Baubku» cran mouemy-to Jack Zhukov (maxe He
John) Bompeku TpazuimaAM mepeBosa 1 «mpasuiy paga» [15, c. 59].

BbiBogbl M mepcleKTHBBI JajbHeHIIMX HCC/Ie]0BAHMIL
[ocnenoBatensHOCTh COOMIOMEHNMS «IPaBHIA Psa» SBISETCSA
KpHTEpHeM KayecTBa TepeBofia XyIOKECTBEHHOTO TEKCTA. A Hau-
Oonee ajeKkBaTHHIM CIOCOOOM TEPENAYM MOITOHMMOB CPEICTBA-
MH JIPYTOTO SI3BIKA SBIAETCA TOCIENOBATEBHAS TPAHCTHTEPAIHS
C TIPUMEYAHHSIMH, €CITH Y TIEPEBOTINKA HET BOSMOXKHOCTH JIOHECTH
ameJIIATHBHBINA CMBICT MMEHHU HIIH 0COOEHHOCTH YTOTPEONEHHS ero
(opmbl. B anpHeimmx nccnen0BaHusX MAHAPYETCs MPOJOIKATE
u3y4eHue mepeBonoB mpouspeaeHuit A I1. Uexosa Ha aHDTHiACKIH
S3BIK ¥ TIOMCK CAMBIX TOJHBIX M YIaYHBIX BAPHAHTOB TEpesadn
BHYTpPEHHEH (hOPMBI «TOBOPSIINX» COOCTBEHHBIX MMEH B CHCTEME
XyOKECTBEHHOTO TIPOH3BEICHNS.
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Melnykova K. Author’s onomastics of A. Chekhov in
the modern English translations

Summary. The article presents the main means of rendering
significant proper nouns while translating some novels by
A. Chekhov into English. The definition of the term “poetonym”
is presented (“poetonym” is a proper noun in fiction, its specific
transformation, and importance). The comparative analysis
of two variants of translation of the tales “He oversalted”, “The
death of a government clerk”, “Fat and thin” (by A. Miller
and I. Litvinov, D. Andrew) is conducted. In his novels,
Chekhov paid special attention to the characters’ names. The
selection of proper nouns in the Chekhov’s early works has
a deliberate character. The number of charactonyms in satirical
novels is really big. Preservation of emotional power of names
and their internal form, in this case, becomes a translator’s
main goal. It’s important to draw a reader’s attention to not
only the peculiarity of a writer’s literature speech, the national
specificity of the original, but also the meaning of these
charactonyms, peculiarities of the use of names’ form (for
example, diminutive-hypocoristic and full) in different

situations. In the case of translation of onims that have certain
semantics, there are always hesitations, though authors of theory
and practice of translation try to set the rules and traditions
of proper nouns’ conveyance. When there is a charactonym
and its appellative meaning is important, a translator needs to
decide whether to translate these names, transliterate or just
make remarks. A. Miller and 1. Litvinov, D. Andrew solve
this problem differently. In some variants, transliteration is
given, in others — a literal translation, translation by analogy
and conveyance of a name using means of English language
with complete loss of internal form of a charactonym in
the original. The article provides examples and analyses
of successful and unsuccessful variants of onyms’ conveyance
in the translations by D. Andrew, A. Miller and 1. Litvinov.
The article concludes that observation of “a rule of row”, use
of sequential transliteration and remarks in the translation are
criteria of its adequacy. The perspectives of further analysis
of the author’s onomastics conveyance are determined.

Key words: charactonym, poetic onomastics, onym,
poetonym, anthropopoetonym, topopoetonym, transliteration.
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